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Producer

EN: Product identified by EAN number 6942138976694
is subject to following safety information:
PL: Produkt identyfikowany numerem EAN 6942138976694
jest zaopatrzony w następujące informacje dotyczące bezpieczeństwa
DE: Das mit der EAN-Nummer 6942138976694
gekennzeichnete Produkt ist mit den folgenden Sicherheitsinformationen versehen:
FR: Produit identifié par le numéro EAN 6942138976694
est soumis aux informations de sécurité suivantes:
NL: Product geïdentificeerd met EAN-nummer 6942138976694
is onderhevig aan de volgende veiligheidsinformatie:
SV: Produkt identifierat med EAN-nummer 6942138976694
är föremål för följande säkerhetsinformation:
IT: Prodotto identificato dal numero EAN 6942138976694
è soggetto alle seguenti informazioni sulla sicurezza:

PL: OSTRZEŻENIE Do używania jedynie w wodzie na głębokości, na której dziecko wyczuwa dno pod

nogami oraz pod nadzorem osoby dorosłej. Odpowiednie napompowywanie i używanie sprzętu jest

niezbędne dla zapewnienia bezpieczeństwa. Zwracaj uwagę na zawór bezpieczeństwa, czy za każdym

razem jest szczelnie zamknięty. Sprawdzaj szwy na sprzęcie regularnie, czy nie są pęknięte.

POMPOWANIE Otwórz zawór bezpieczeństwa i napompuj kółko do pływania. Włóż zatyczkę do zaworu i

mocno wepchnij zawór do wgłębienia. Nigdy nie nadmuchuj nadmiernie i nie używaj powietrza o

wysokim ciśnieniu do pompowania. SPUSZCZANIE POWIETRZA Wyciągnij zatyczkę i ściskając zawór

palcami u dołu spuść powietrze. CZYSZCZENIE I PRZECHOWYWANIE Po spuszczeniu powietrza przetrzyj

sprzęt wilgotną szmatką. Przechowuj w chłodnym, suchym miejscu, z dala od zasięgu dzieci. Na początku

każdego sezonu sprawdź produkt, czy nie jest uszkodzony, a gdy używasz go, sprawdzaj go regularnie. 4

EN: WARNING Use only in water at a depth where the child feels the bottom under their feet and under

adult supervision. Proper inflation and use of the equipment is essential for safety. Pay attention to the

safety valve to ensure it is tightly closed each time. Regularly check the seams on the equipment for any



tears. INFLATION Open the safety valve and inflate the swimming ring. Insert the plug into the valve and

firmly push the valve into the recess. Never overinflate and do not use high-pressure air for inflation.

DEFLATION Remove the plug and deflate by squeezing the valve at the bottom with your fingers.

CLEANING AND STORAGE After deflation, wipe the equipment with a damp cloth. Store in a cool, dry

place, out of reach of children. At the beginning of each season, check the product for damage, and when

in use, check it regularly.

DE: WARNUNG Nur in Wasser verwenden, in dem das Kind den Boden unter den Füßen spürt, und unter

Aufsicht eines Erwachsenen. Das richtige Aufpumpen und die Nutzung der Ausrüstung sind für die

Sicherheit unerlässlich. Achten Sie darauf, dass das Sicherheitsventil jedes Mal fest verschlossen ist.

Überprüfen Sie regelmäßig die Nähte der Ausrüstung auf Risse. AUFBLASEN Öffnen Sie das

Sicherheitsventil und blasen Sie den Schwimmring auf. Stecken Sie den Stopfen in das Ventil und

drücken Sie das Ventil fest in die Vertiefung. Niemals übermäßig aufpumpen und keine Hochdruckluft

zum Aufpumpen verwenden. LUFTABLASSEN Den Stopfen entfernen und durch Quetschen des Ventils an

der Unterseite mit den Fingern die Luft ablassen. REINIGUNG UND LAGERUNG Nach dem Ablassen der

Luft die Ausrüstung mit einem feuchten Tuch abwischen. An einem kühlen, trockenen Ort außerhalb der

Reichweite von Kindern lagern. Zu Beginn jeder Saison das Produkt auf Schäden überprüfen und bei

Gebrauch regelmäßig prüfen.

FR: AVERTISSEMENT Utilisez uniquement dans l'eau a une profondeur ou l'enfant sent le fond sous ses

pieds et sous la surveillance d'un adulte. Un gonflage et une utilisation appropriés de l'équipement sont

essentiels pour la sécurité. Faites attention a la valve de sécurité pour vous assurer qu'elle est bien fermée

a chaque fois. Vérifiez régulierement les coutures de l'équipement pour détecter tout déchirement.

GONFLAGE Ouvrez la valve de sécurité et gonflez l'anneau de natation. Insérez le bouchon dans la valve

et poussez fermement la valve dans le creux. Ne jamais surgonfler et ne pas utiliser d'air a haute pression

pour le gonflage. DÉGONFLAGE Retirez le bouchon et dégonflez en pressant la valve en bas avec vos

doigts. NETTOYAGE ET RANGEMENT Apres dégonflage, essuyez l'équipement avec un chiffon humide.

Rangez dans un endroit frais et sec, hors de portée des enfants. Au début de chaque saison, vérifiez si le

produit est endommagé et, lorsqu'il est utilisé, vérifiez-le régulierement.

SV: VARNING Använd endast i vatten pa ett djup där barnet känner botten under fötterna och under

vuxens tillsyn. Korrekt uppblasning och användning av utrustningen är avgörande för säkerheten. Var

uppmärksam pa säkerhetsventilen för att säkerställa att den är väl stängd varje gang. Kontrollera

regelbundet sömmarna pa utrustningen för eventuella revor. UPPBLASNING Öppna säkerhetsventilen

och blas upp simringen. Sätt in pluggen i ventilen och tryck ventilen fast i fördjupningen. Blas aldrig upp

för mycket och använd inte högtrycksluft för uppblasning. LUFTAVLÄGSNING Ta bort pluggen och släpp

ut luft genom att klämma ventilen i botten med fingrarna. RENGÖRING OCH FÖRVARING Efter att ha

släppt ut luften, torka av utrustningen med en fuktig trasa. Förvara pa en sval, torr plats utom räckhall för

barn. I början av varje säsong, kontrollera produkten för skador, och när den används, kontrollera den

regelbundet.



NL: WAARSCHUWING Gebruik alleen in water op een diepte waar het kind de bodem onder zijn voeten

voelt en onder toezicht van een volwassene. Juiste inflatie en gebruik van de apparatuur is essentieel voor

de veiligheid. Let op het veiligheidsventiel om ervoor te zorgen dat het elke keer goed is gesloten.

Controleer regelmatig de naden van de apparatuur op scheuren. INFLATIE Open het veiligheidsventiel en

blaas de zwemband op. Plaats de plug in het ventiel en druk het ventiel stevig in de uitsparing. Blaas nooit

te veel op en gebruik geen lucht met hoge druk voor het opblazen. DEFLATIE Verwijder de plug en laat de

lucht ontsnappen door het ventiel aan de onderkant met uw vingers in te knijpen. REINIGEN EN

OPSLAAN Na het aflaten van de lucht, veeg de apparatuur af met een vochtige doek. Bewaar op een koele,

droge plaats, buiten het bereik van kinderen. Controleer aan het begin van elk seizoen het product op

schade, en wanneer in gebruik, controleer het regelmatig.

IT: AVVERTENZA Utilizzare solo in acqua a una profondita in cui il bambino percepisce il fondo sotto i

piedi e sotto la supervisione di un adulto. Un gonfiaggio e un uso adeguato dell'attrezzatura sono

essenziali per la sicurezza. Prestare attenzione alla valvola di sicurezza per assicurarsi che sia ben chiusa

ogni volta. Controllare regolarmente le cuciture sull'attrezzatura per eventuali strappi. GONFIAGGIO

Aprire la valvola di sicurezza e gonfiare l'anello di nuoto. Inserire il tappo nella valvola e spingere

saldamente la valvola nell'incavo. Non gonfiare mai eccessivamente e non utilizzare aria ad alta pressione

per gonfiare. SFILATURA DELL'ARIA Rimuovere il tappo e sgonfiare premendo la valvola in basso con le

dita. PULIZIA E CONSERVAZIONE Dopo lo sgonfiaggio, pulire l'attrezzatura con un panno umido.

Conservare in un luogo fresco e asciutto, fuori dalla portata dei bambini. All'inizio di ogni stagione,

controllare il prodotto per eventuali danni e, quando viene utilizzato, verificarlo regolarmente.

ES: ADVERTENCIA Úselo solo en agua a una profundidad donde el nino sienta el fondo bajo sus pies y

bajo la supervisión de un adulto. Un inflado adecuado y el uso del equipo son esenciales para la

seguridad. Preste atención a la válvula de seguridad para asegurarse de que esté bien cerrada cada vez.

Revise regularmente las costuras del equipo para detectar desgarros. INFLADO Abra la válvula de

seguridad e infle el aro de natación. Inserte el tapón en la válvula y empuje firmemente la válvula en el

hueco. Nunca infle en exceso y no use aire a alta presión para inflar. DESINFLADO Retire el tapón y

desinfle apretando la válvula en la parte inferior con los dedos. LIMPIEZA Y ALMACENAMIENTO Después

de desinflar, limpie el equipo con un pano húmedo. Almacene en un lugar fresco y seco, fuera del alcance

de los ninos. Al comienzo de cada temporada, revise el producto para detectar danos, y cuando lo use,

revíselo regularmente.


